LIETUVOS TSR AUKSTUJU MOKYKLY MOKSLO DARBAI, KALBOTYRA, VI, 1963

K BONNPOCY 3HAYEHHUS YHUCJOBbIX PA3JIHYHH
(Ha MaTepHale yCTOHYMBBIX CJIOBOCOYETAHHA COBPEMEHHOIO
AHTAHACKOrO A3blKa)

3. C. TTAYJIAYCKEHE

3HaueHHe IpaMMaTHYECKON KaTeropuM uHCJa HMEH CYLeCTBHTENbHBIX
TPaJMIHOHHOH rpaMMAaTHKOH onpezensercss KaK 3HaueHHe eJUHHYHOCTH H
MHOXKECTBEHHOCTH, a B Psifie ClyyaeB TaKKe KaK 3HaueHHe coOHMpaTenbHOH
MHOXXECTBEHHOCTH!. B OTHeNbHBIX Clyuasx TOBOPUTCA O JEKCHKaJH3aLHH
(hopM MHOXKECTBEHHOro uHcJja’.

ﬂaHHaﬂ ‘CTaTbd NOCBALIEHA BOMIPOCY 3HA4YCBMsA KaTEropuu 4UHcjaa B
YCTOﬁqHBbIX CJOBOCOYETAHHAX, B KOTOPBIX OAUH H3 KOMIIOHEHTOB — HM#A
CyHIeCTBUTEJbHOE BLICTYIIACT Jubo B eIMHCTBEHHOM, JUO0 BO MHOXKECTBEH-
HOM 4HCJI€, M BBISICHEHHIO, ABJAIOTCA JH 3TH 3HAYEHUSA TpPpaMMaTHYCCKUMHU
HJIH JEeKCHUEeCKHMH.

Kak usBectHo, ynoTpebsenne GOpPMBL YHC/IA Y MMEH CYLIECTBHTE/bHBIX,
BXOMAIMX B COCTAB YCTOH'HBOrO CJOBOCOYETAHHS, BECbMa HEOLHOPOIHO.

Bo-nepBrX, B OYeHb MHOTHX COYETAHHAX CYILIECTBHTEJbHOE BBICTYIIAET
JH00 TOJBKO B EAMHCTBEHHOM, JHGO TOJBKO BO MHOXKECTBEHHOM YHCJE
Tak, HCKMIOUHTENIBHO E€AHHCTBEHHOE YHCJIO HAb/II0OfaeTcs B TaKHX (ppaseo-
JOTHUeCKHX equHuIax, Kak fly into a passion, beat about the bush, set
much value on, in all likelihood, fall in somebody's way, run the show,
set store on, at a pinch u Bo mMrorux apyrux. Kak mokasniBaer uccienye-
MbIfi MaTepHa/, UMeHa CYyLIeCTBUTEJbHble YINOTPeOMSIOTCS TOJBKO B eJHH-
CTBEHHOM YHCJe B CaMblX Pa3HOOOGDPA3HBIX CJIOBOCOYETAHHSX: B IJaroJbHBIX
M HMEeHHBIX, Gojee YCTOHYUBHIX M MeHee CNasHHBIX B CEMAaHTHUECKOM OTHO-
wenud. To Ke caMoe OTHOCUTCS H K TeM ¢pa3eosOorHyecKUM eJUHHUAM, B
KOTOPHIX KOMIIOHEHT — CYLIeCTBHTeJIbHOE BCeTAa, 6e3 HCKIoueHHs, yIo-
Tpe6JIseTCsT BO MHOXECTBEHHOM 4YHCJe, Hanpumep, burn one's boats, take
pains, praise to the skies, pangs of conscience, tell it to the marines,
meat for worms, rest on oars, sing somebody's praises u MHOTHe JpyrHe.

! Cm., namp,, E. M. Tankuna-Penopyk, K B. F'opmxosa H M Hlan-
c ku #f, CoBpeMenHbil pyccknil s3mk, M. 1958 r.; B. H. )Kuraanao, WU Il. IBanoBa,
JI. J1. Yo & u x, CoBpemenHniii aurauniickuil s3bik, M., 1956.

2Cm. A 1. Cunprunkuii, Mopdosoruss aurmuiickoro siserka, M., 1959 r.
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Bo Bcex BbiUIEYNOMSHYTHIX CcJydafX BBHIGOD uHCJAAa COBEPLICHHO He-
npousBoJsied. OH 3akpemvieH I3BIKOBOH TpajHLiMel W 3HAUYeHHe YCTOHUHBOTO
CJIOBOCOYETAHHUA He 3aBHCHT OT TOH WJIM HHOH (POpMHI UHC/IA.

OnHako, Hapsily ¢ 3TUMH CJOBOCOYETAHMSMH, Haba0JAaOTCA H TaKue,
B KOTOPBIX KOMIIOHEHTBl — HMEHa CYHIECTBHTE/IbHBIC MOTYT BLICTYNATH ABOS-
KO, KaK B €JIMHCTBEHHOM, TaK M BO MHOXKecCTBeHHOM uHcje. Cpeau 3THX CO-
YeTaHHH Cpas3y ke BBAeJASETCs OTAesnbHasi IPyHNla eAHHHI, B KOTOPHIX pas3-
JHYHble (OPMHI uUMCa He BLI3BIBAIOT HHKAKUX H3MeHeHHH B 3HaueHuY.
Crona oTHocATCA TakHe cjoBocoueTanus, Kak head or tail — head or tails,

crack one's brain — crack one's brains, make allowance — make allo-
warnces, by right — by rights, keep an eye on — keep eyes on, on second
thought — on second thoughts, at full sail — at full sails u maOrHE HpY-

rie. O TOM, 4TO pasHble (OPMBI YHCJA He BBHI3HIBAIOT B TAaKHX (hpaseoio-
THYECKHX €JHHHIAX HHKAaKHX CJOBAaDHBIX H TIpaMMaTHUeCKHX Ppa3JIHuHii,
y6euTe IbHO TOBOPAT CJAEAYIOLIHE TPHMEDEL:

He was glad he had not told anyone about his article. On second
thought, he concluded that he had been wrong about the speed with
which things found their way into newspaper columns. ME.

That is what we should like you to give us, Comrade Gooch. And
we should like it in writing, and on second thoughts, in ink. Wodehouse.

I had a great inclination... not to have suifered you to come in;
and yet there is not a person in the world it could give me more plea-
sure to see. But, upon second thoughts, I believe there are few people
that could run into a danger of this kind with a better prospect of esca-
ping. Cal. W.

Kak Buano, Bo Beex cayuasx on second thought — on second thoughts
MMEIOT MIEHTHUHOE 3HAYEHHE «XOPOLIEHbKO MOAYMaB», He3aBUCHMO oT $op-
MBI YHCJIa, H MOTYT IO3TOMY CBOGOIXHO B3aHMO3aMeHAThCH 6e3 HapylUeHHs
cMbicsia. AHann3 MOZOGHBIX CJOBOCOYETAHHil IOKA3HIBAeT, YTO 3HaueHHe
(GOpMH YHC/Ia He BJIMSIET Ha 3HaueHHe caMblX Pa3HOOOpA3HLIX eJHHHL, HAauH-
Hasi oT HauGoJsiee ycTofiuuBhHIX, Kak in deep water — in deep waters u xon-
yag naunbonee cBoGomHbIMH, Kak to all appearance — to all appearances;
Kak B IJarofibHbIX: crack one's brain — crack one's brains, Tak u B uMeH-
Heix: down at heel — down at heels. OgHoBpeMeHHO B COBpeMEHHOM aH-
IVIHECKOM sI3b[K€ HETPYAHO 3aMeTHTb LeJblfi pAJ YCTOMYMBEIX CJIOBOCOUE-
TaHHi, B KOTOPbIX H3MeHeHHe ()OPMBI UHCJA OJHOTO KOMIOHEHTA BHI3bIBAET
onpejeseHHble CMbICJOBEe pas3iuunusd. Ilo Xapakrepy NOCAEXHHX MbI CYH-
TaeM BO3MOXKHBIM BBHIAEIHTH CJeLVIOUIHE TPYIIbL:

I'pynma 1.

Crona oTHOCATCA TaKHe YCTOHYHBBIE HMEHHBIE CJIOBOCOYETaHHUSI, KOTO-
pble B 3aBUCHMOCTH OT ()OPMBI YHC/2a KOMIOHEHTa — CYILIECTBUTEJBHOrO,
COOTBETCTBEHHO BBIPAXKAIOT 3HAYEHHA €IHHHYHOCTH H MHOXKECTBa, HANpH-
mep: twinge of conscience — twinges of conscience, storm in a teacup —
storms in teacups, old wife's (woman's) tale — old wives' (women's)
tales, man of the world - men of the world u apyrue. Hanpuwmep:
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"1 don't believe a word of it,”” he said, "it's some old woman's
tale”, M. of P.

Well, hang me, if 1 wasn't a hard-headed chap 1 should be inclined
to believe that there was something in those old women's tales about
the places being haunted. Capt. S.

CoBeplIEHHO OYEBHAHO, YTO B MEePBOM NpHMepe peub HAeT 06 ONHOM,
€MHHYHOH HenpaBAonoAo6HOH MCTOpPHHM, a BO BTOPOM — B HeGBLIHLAX,
6a6bHx CKa3KaX, Ha MHOXECTBO KOTOPHIX TakKikKe YKa3blBaeT MeCTOMMEHWHe.
Te Xe 3HaueHHH eZUHHYHOCTH ¥ MHOMKECTBEHHOCTH HAOMIONAIOTCA B!

He was a man of the world, and knew some great people. D. and S.

Quite enough for men of the world, I should think; I believe juries
can never withstand being called that. Over the R.

VimeHHble (pazeo/orHUECKHe eIMHHIB, NepefaiolliHe 3HAUeHHA €AHU-
HUYHOCTH H MHOXECTBEHHOCTH, B OCHOBHOM, O06JIafalOT 3HAYeHHEM, JIerKo
BBHIBOJAMMEIM H3 3HAUEHHE HX COCTABHBIX UacTel.

Tpynmna 2.

K 370l rpynme OTHOCATCS IJ1arojibHbie, B CEMaHTHYECKOM OTHOIIEHHH
OTHOCHTEJIbHO CBOGOAHblE CJAOBOCOYETAHHs, OOliee 3HAYEHHE KOTOPHIX MO-
XKeT ObiTh BHIBEJEHO U3 CYMMBbl 3HAUEHHH HX KOMIOHEHTOB. JTH COYETAHHS
TaKXKe TepelaroT 3HAYEHHs €JHHHYHOCTH H MHOXKECTBa, B 3aBHCHMOCTH OT
(OpMBl uyHCra MX KOMIIOHEHTOB. 3JleCb Mbl HaXOJHM TakHe eIMHHIBI, Kak,
make a resolution — make resolutions, take a step — take steps, make a
note — make notes, take a walk — take walks, make a decision — make
decisions, take a liberty — take liberties u 1. n. Hanpumep:

Denis might not like her taking a step like this without first con-
sulting him... H. C.

Powell after repressing his first impulse to spring for the compa-
nion and hammer at the Captain's door, took steps to have himself
relieved by the boatswain. Chance.

He stood for a few minutes, reading over the entries in his pocket-
book, under the lamp, and making a final note... Over the R.

Stacey glanced apprehensively over his shoulder towards where the
detectives crouched outside the window trying to take notes in the dark-
ness. Hardy.

COBeleIEHHO OHYEBHAHO, YTO BO BCEX 3THX CJydyadX UYHUCJTOBRIC pPaA3JaHYHA
<CTh OJHOBPEMEHHO pasJHunsd B 3HauCHHUAX €IUHHYHOCTH W MHOXKECTBEH-
HOCTH.

Ipynna 3.

B 31y rpynny Bxomar GoJiee HJIH MeHee YCTOMUMBBHIE TJiaroJbHbIE (pa-
3€0JIOTHYECKHE e[MHHILB, KOTOpble NepejaloT 3HAYEHHS ONHOKPATHOCTH M
MHOTrOKPATHOCTH MEHCTBHS, B 3aBHCHMOCTH OT ()OPM YHC/Ia HX KOMIOHEH-
toB. Ciofla OoTHOCsTCA eauHMuUM THna catch a glimpse — catch glimpses,
have a good (fine) time — have good (fine) times, make a mouth —
make mouths pull a face — pull faces u mensiit psan gpyrux. Bo Beex atux
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elMHHLIaX HX oOliMe 3HAYeHHS He MOryT ObITbh BBIBEACHBI M3 CyMMbl 3HA-
yeHHH uX cocTaBHbIX uacrell. Hanpumep:

Through the opening they had a glimpse of a number of women
sitting round the boxes. Wodehouse.

He had caught glimpses of the soul in them, and glimpses oi his
own soul, too. M.E.

OueBHAHO, YTO COUETaHHE C HUMEHEM CYIUECTBHTEJbHBIM B €NHHCTBEH-
HOM uYHCJ/e BbIpa)kaer OZHOKPATHOCTb AEHCTBHS, a BO MHOXECTBEHHOM —
mHOrokparsocte. Tak, have (catch) a glimpse mepegaer 3HauyeHHe «yBH-
LeTh OAMH pa3», B TO BPeMsl KaK COOTBETCTBYIOLIEE CJIOBOCOYETaHHE C Cy-
ILECTBHTENBHEIM BO MHOMKECTBEHHOM YHCJIC HMCEeT 3HaueHHe «BHAETb OoJee
yeM OfHAMKIBI».

OueHb SICHO BBIPaXKEHO 3HaueHHE IMOBTOPAEMOCTH AEHCTBHS B CJOBO-
couetanuu have a good (fine, nice, jolly, etc.) time — have good (fine,
nice, jolly, etc.) times. Hanpuwmep:

They roared together at her joke, feeling that they were having
a precious fine time.. HC.

We three used to have some very jolly times together before you
men ever came along. ThrMB.

B 3THx nmpumepax OMHOKPAaTHOCTb M MHOTOKPATHOCTb AEHCTBHs, MOMH-
MO €IMHCTBEHHOI'O H MHOXECTBEHHOTO YHCJa HMEHH CYLIeCTBHTEJbHOTO —
KOMIIOHEHTa CJIOBOCOYETAHHMs —, JOMNOJHHUTeNbHO BblpaxKeHa TIpaMMaTHue-
ckumu (Past Continuous Tense) u nexkcuueckumu (used to, some) cpexn-
crBaMH. OpHako u Ge3 HHX HTepaTHBHOE 3HaueHHe JOCTATOYHO SICHO Iiepe-
naetcs (GOpMOH MHOXKECTBEHHOTO YHCJAA HMEHH CYIIEeCTBHTEJBHOrO, BXOMS-
Iero B cocTaB (paseoJIorHuecKold eTHHHIbI, HAPUMED:

Only remember (...) what pleasant times we have known. OC,

Bo3MoOXxHO, 4TO B aHIVIMACKOM A3blKe HaMeUaeTcss M3BECTHAS TEH[IeH-
{lHs1 BbipaXKeHUs NOBTOPSEMOCTH HeHCTBHA NpH noMouy (GopM MHOMXKeECTBEeH-
HOTO UHC/Ja HMEHH CYIUECTBHTEJbHOTO — KOMIIOHEHTa (hpa3eosoTH4YecKokt
eIMHHIB, IPHYEM, KAK 3TO NOKa3biBaeT COOpaHHBIA MarepuaJs, eIHHHLE], B
H3BECTHOH CTENMeHH YCTOHUMBOKH, OOGJafaiolleil ONpeNeseHHOH CTeNeHbio
CHAssHHOCTH KOMIIOHEHTOB H HEBLIBOAHMOCTbIO O0IEro 3HaueHHss H3 CyMMB
3HAYEHHH ee COCTABHAIX yacref.

Tpynna 4.

K 370l rpynne mMbl OYTHOCHM pasJ/iMyHBIE 10 YCTOHYMBOCTH (hPa3eo/orH-
YyecKHe eJIMHHIB], B KOTOPBIX MHOXKECTBEHHOE 4HCJI0 HMEHH CYUIeCTBUTE/b-
HOr0 — KOMIIOHEHTa COYeTaHHfl — HMeeT AUCTPHOYTHBHBIM XapakTep, T. €.
KaXJasi BXOASAS B COCTaB MHOXKECTBEHHOTO ENUHHI[ COOTHOCHTCH C OT-
LeJbHBIMH JIUILAMH HJH TPeAMeTaMH KOHTeKcTa. TaKuMH eJUHMIAME $B-
Jasiotes, nanpumep: change one's mind — change one's minds, make
a fortune — make fortunes, make a bet — make bets, make up one's
mind — make up one's minds # 1. n. Hanpumep:

He came to the colonies to go on the land and make a fortune. RN.

3pecy nOApasyMeBaeTcs, YTO OH XOTed C e 6 e COCTABHTh COCTOSIHHE.
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Kaffrath could not see how fortunes were to be made for these new
investors. Tit.

B nmaHroM cayuae pasGorarters [OJIXKeH OBl K a XA B H H3 HOBHIX
BKIaa4ukKoB. To e AUCTPUGYTUBHOE 3HAYeHHE MBI HAXOAHM M B CJeLYIOIIHX
npuMepax:

..all had made fortunes, and all had families except Timothy and
Swithin. WhM.

Han:

But he changed his mind before opening his lips. Tit.

"Uncle Hilary, ..Jean is going to marry Hubert, and they want it
to be by special licence; so we've come to ask if you would marry them.. .
"Afraid of changing your minds?“ M in Wait.

OTHomeHus1 IUCTPHOYTHBHOTO XapakKTepa Mbl HaXOAHM BO MHOTHX CBO-
OOLHBIX CJOBOCOYETAHHUSX, KAK HaNpUMep:

..men wore stocks, shaved their upper lips, ate oysters out of bar-
rels..“ In Ch.

3xech Takke Kaxkaas K3 Bxoidwux B coctaB stocks, lips, oysters
eIMHHI COOTHOCHTCS C OTAEJbHbLIMHM €JMHHIAMH, COCTaBJSIOIKMHE mens,

Cnenyer oco60 3aMeTHTb, 4TO He BO BCeX (pa3eosOTHYECKHX eJHHH-
ax HMeHa CYyIIeCTBHTe/bHEHE NPHUHHUMAIOT (HOPMY MHOXKECTBEHHOTO YHCJ/a
B noao6HOH curyauuu. OyeHb 4acTo CYIIECTBUTENbHOE BHICTYNaeT B eXHH-
CTBEHHOM YHCJIe, HE3aBHCHMO OT TOrO, CKOJIbKO JIMI, MJIH NPEMETOB KOH-
TEKCTa COOTHOCATCA C JAHHLIM CyllecTBHTenbHbIM. Hanpumep:

Where 1 think 'old’ families may have a pull is... also perhaps to
a better chance in the marriage market; and in most cases to more
country life, and more encouragement to taking their own line and more
practice in taking it. M in Wait.

IToka uTo OKasHIBaeTCs NPAKTHUECKH HEBO3MOMKHBIM YCTAHOBHTb, Ka-
KOBa ofliasi TeHIeHUHs ynorpebJjeHHs NUCTPHOYTHBHOTO MHOXKECTBEHHOTO
YHCJa B YCTOMYMBEIX CNOBOCOYETAHHSIX, MOCKOAbKYy make a fortune (fortu-
nes) HHyeM He oTaHuaercsi oT take one's own line B cTpyKTypHOM OTHOIIe-
uud. Heaw3s, ogHako, HH B KoOeM ciyuae, OTPHLATh CYLIECTBOBAHHS [IHC-
TPUOYTHBHOIO MHOXECTBEHHOTO YHCJa BO (hpa3eosOruH.

Fpynna 5.

Croma OTHOCATCSL OTHOCHTENBHO CBOGOAHBIE (HPA3eO/IOrHUECKHe eNHHH-
IIBl, KOTOPble MPHOGPETAIOT NEPEHOCHOE 3HAYEHHE, KOTa HX KOMIIOHEHTH —
HMEeHa CYIIeCTBUTEJbHBIE BLICTYNAIOT B (GopMe MHOXKeCTBeHHOro umcia. K
5TOH TpyImme MOXHO OTHeCTH eNMHHMIBL, Kak settle (square) an account
(omsmauuBaTh cuer)—settle (square) accounts (CBOZHTbL CYETHI, OTOMCTHTb);
pay attention to (oGpamar, BHHMaHue) — pay attentions to (yxaxusathb
3a maMoi); clear (pay, settle) a score (morsnamare goar) — slear (pay,
settle) scores (cBommTBH crapbie cuersl); pay respect to (BblpakaTb yBaxe-
nHe) — pay respects to (3acBHAETENBCTBOBATH CBOE NMOUTEHHE) H JPYTHE.

8 O MHOXKeCTBEHHOM JMCTPHOYTHBHOM noapo6ro mucan A. A. Hlaxwmaros, Cwm
u3 tpynos A. A lllaxmatoBa mo COBpEMEHHOMY pyccKoMmy ssbiky, M. 1952, crp. 51
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Hanpumep:

He was glad that the young men should pay her respect; and that
the others shoulds admire her. VF.

...and Miss Crawley was fairly captivated by the sweet, blushing face
of the young lady who came forward so timidly and so gracefully to
pay her respects to the protector of her friend. VF.

Wanu:

The bank's account with Cowperwood was squared. Fin.

It took him a long time to settle accounts with his pain. Fath S.

WNanu:

Mortimer rang the bell to pay the score, and Bob appeared to tran-
sact that business with him. MFr.

Here will be a clearing of old scores, here will be a time to remind
‘'em what a capital friend I was, and how I helped them to the heiress.
OcC.

Kak 310 BHZHO, BO Bcex NpHBEJEHHLIX C/JIOBOCOYETAHHSX H3MEHEHHe
dopMBl uxcsaa BJeyeT 3a cO60f M3MEHEHHe CaMOro 3HAYEeHHsl COYETaHHS,
KOTOpPOE CTAHOBHTCS MEPEHOCHBIM.

Wrak, nposeneHHbi aHaJW3 AaeT HaM BO3MOMKHOCTb BBLIJEJNHTb Clle-
Aytomve 3HaueHHs (GOpPM uHCJa B YCTOHUHMBOM CJIOBOCOYETAHMH.

1) Lenntit psan cioBocoueTaHH#, HMEHHBIX H TVIaTOJBHBIX, 60Jiee YyCTOI-
YHBBIX H MeHee CHAsHHEIX B CEMAHTHYECKOM OTHOIUEHHH, HE H3MEHSIOT
CBOHX 3HAUYEHHH NpH H3MeHeHHH (OpM uHCJIa HX KOMIIOHEHTOB — HMEH Cy-
IeCTBHTENbHBIX, KakK B in deep water — in deep waters, to all appearan-
ce — to all appearances.

2) MHorue C/I0OBOCOYETAHHs,, HMEHHBIE M IVIarOJIbHblE, OTHOCHTENLHO
¢BO0OZIHbIE B CEeMAHTHUYECKOM OTHOLIEHHH, BBIPAaXKalT COOTBETCTBYIOLIHE
3HAYEHHs] €JMHHUYHOCTH M MHOXECTBa B 3aBHCHMOCTH OT (OpM uHcC/Ia HX
KOMIIOHCHTOB — HMEH CYLIeCTBUTENbHBIX, Kak B man of the world — men
of the world, take a step — take steps.

3) Hekoropnie riaro/ibHble CJI0BOCOUETAHMS, 3HAUEHHS] KOTOPHIX JIETKO
BHIBOJMMEI M3 CyMMbi 3HAYE€HHH HX COCTAaBHBIX dYacTel, BBIPaXkalOT OJRHO-
KPaTHOCTh H MHOTOKPATHOCTb, B 3aBHCHMOCTH OT (JOPM eXMHCTBEHHOrO H
MHOXKECTBEHHOr0 4MCJIa HX KOMIOHEHTOB — MMeEH CYIIEeCTBHTENbHBEIX, KaK
B have a good (fine, nice, jolly, etc.) time — have good (fine, nice, jolly,
etc.) times.

4) Ilenwit psan cjaoBOCOUeTaHWH, Pa3NHYHBIX TO CBOefi YCTOHYHBOCTH,
nepelalT 3HaueHHe NUCTPHOYTHBHOTO MHOMECTBa, KOrJa OLMH M3 HX KOM-
MIOHEHTOB — HMS§ CYLIECTBHTEJbHOE BBLICTYNaeT BO MHOXECTBEHHOM YHCIe,
Kak B make a fortune — make fortunes.

5) MHorue OTHOCHTeIbHO CBOGOJHEIE B CEMaHTHYCCKOM OTHOLIEHHH,
CJIOBOCOYETAHUST MPHUOOPETAIOT MepPeHOCHble 3HAYeHHs, KOrjJa ONMH M3 HX
KOMMOHEHTOB — HMSI CYUIeCTBHTENbHOE BLICTYNAeT BO MHOMKECTBEHHOM
ypcae, Kak B pay respect to — pay respects to.

OKa3bIBaeTC${, YTO NEPEUUC/ICHHBIC BbILIEC CaAYy4YaH ,umq)(pepeﬂunauun 3Ha-
YeHud YCTOﬁHHBOFO CJOBOCOUETAHUA HEOLHOPOIHBKL. Jns ofnpeneseHus xa-
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pakTepa HCCIeAYEeMbIX 3HAUeHHi, MBI MCXOAHMM H3 TOJIOXKEHHS O TOM, YTO
rpaMMaTHYeCKHEe 3HAUEHHS] «He Ha3blBAlOT H He (HKCHPYIOT COJEpKaHHS
Halled MBICJH, KaK 3TO AeJaloT JIEKCHUeCKHe 3HayeHHs], a JHIIb CONYTCTBY-
10T JIEKCHUECKHM 3HaUYeHHAM H odopmasaioT ux. OHH fABJIAIOTCA HE cojepxKa-
uheM Halledl MbICJH, a JHIb (OPMOI N0 OTHOIIEHHIO K ee COAepKaHHIo!
B 3toM Mbic/ie, K rpaMMaTHYeCKHM 3HAaUEHHSIM MBI OTHOCHM: a) 3HauyeHHe
€/IMHHYHOCTH U MHOXKeCTBa, 6) 3HaueHHe OLHOKPATHOCTH H MHOTOKPATHOCTH
NeACTBHUS, TTOCKOJIBKY OHO €CTh 3HayeHHe BHAOBOE, KOJHYECTBEHHOE, HEe OT-
HOCALeeCsT K CaMOMY COJEPXKAHHIO BBHICKa3bIBaHHs, B) 3HayeHHe JHCTPUOY-
THBHOE, TaK KaK U OHO BBIpaxaer «popMajbHOE» OTHOIIEHHE MeXIYy HMe-
HEM CYILIECTBUTEJNbHBIM -— KOMIIOHEHTOM YCTOHYHBOTO CJOBOCOYETAaHHSI H
JULAMH HWJIH TpPeIMeTaMH C HUM CBSI3aHHBIMHU. JIeKCHUECKHMM 3HaueHHeM
cJefilyeT CYHTaTh NEPEHOCHOe 3HAueHHE, KOTOPOe BO3HHKAaeT y CJOBOCOYe-
TaHHA, KOFJa OJHUH H3 €ro KOMIIOHEHTOB BBICTYNIAeT BO MHOXKECTBEHHOM
qucJe.

W3 Bcero BBIIECKAa3aHHOTO HANpallNBaeTCs CJELYIOMIHI BHIBOJL.

YcroiiunBele CJI0BOCOYETAHHS, KOTOPhle NpPHOOpPETAIOT HOBOE JIeKCHue-
CKOe 3HaueHHe C H3MeHeHHEM (OpM YHCJIA HX KOMIIOHEHTOB, TeM CaMbIM
PacCIenyisioTCA Ha JBe pa3Hble GIHHHHBI, TOCKOJBKY HPOMCXOZHMT JIEKCH-
Kanu3anuss U TeM CaMbIM BO3HHMKAaeT HOBOe CJIOBOCOUETaHHe, KaK B pay
respect to — pay respects to, rae Kaxaas U3 efUHHIL IBJASIETCS CAMOCTOS-
TeJIbHBIM CJIOBOCOUETAHHEM.

YcroliunBole CJI0BOCOYETAHHsI, KOTOPhie MNPHOGPETAIOT HOBOE TIpaMMa-
THYeCKOe 3HauyeHHe HJIM COBCEM He H3MEHSIOT CBOEro 3HaUeHHs C H3MeHe-
fHueM ¢OpM UMC/IZ HX KOMIIOHEHTOB, He PACUICIVISIIOTCS Ha JBe OTHeJbHbE
€IHHULBI, a TMPEeACTaBAAoT co6oil ABe GOPMBI OXHOrO M TOTO K€ YCTOHUH-
BOTO CJIOBOCOYeTaHHs1, KaKk B make a fortune — make fortunes, have a
good time — have good times, take a step — take steps, man of the
world — men of the world, in deep water — in deep waters.

VVPI [teikta
Angly kalbos katedra 1962 m. sausio 4 d.
SANTRUMPOS
ME — Martin Eden by J. London.

Cal. W — Caleb Williams by W. Godwin.
Fath. S — Fatherless Sons by D. Carter.

VF — Vanity Fair by W. M. Thackeray.

Hardy — Power with Glory by F. Hardy.

D and S — Dombey and Son by Ch. Dickens.

M Fr  — Our Mutual Friend by Ch. Dickens.

oC — The Old Curiosity Shop by Ch. Dickens.
DC — David Copperfield by Ch. Dickens.

Tit — The Titan by Th. Dreiser.

*M. M. Cre6nun-Kamenckuii, I'paMMaTuka HoOpBexcKoro ssbika, M., 1959.
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Fin — The Financier by Th. Dreiser.

Chance — Chance by J. Conrad.

Capt. S — Captain Swing by H. Avery.

Wodehouse — Psmith Journalist by P. G. Wedehcuse.
HC — Hatter’s Castle by A. J. Cronin.

Mof P — The Man of Property by J. Galsworthy.
In Ch — In Chancery by J. Galsworthy.

Wh M — The White Monkey by J. Galsworthy.

M in Wait — Maid in Waiting by J. Galsworthy.

Over the R — Over the River by J. Galsworthy.

R'N — Roaring Nineties by K. Prichard.

Thr M B — Three Men on the Bummel by J. K. Jerome.

SKAICIAUS KATEGORIJOS REIKSMES SKIRTUMAI
PASTOVIUOSE ZODZIU JUNGINIUOSE

E. PAULAUSKIENE
Reziume

Straipsnio tikslas — nustatyti skaiiaus kategorijos reikSmes frazeolo-
gijoje.

ISnagrinéje prieiname Sias iSvadas:

1) Skaidiaus kategorijos formos pastoviuose ZodZiy junginiuose turi
gramatines bei leksines reik$mes.

2) Leksine mes vadiname tg perkelting reikSme, kurig jgyja pastovus
ZodZiy junginys, pasikeitus jo sudedamosios dalies — daiktavardzio skai-
¢iaus formai, pavyzdzZiui, pay respect to — pay respects to.

3) Gramatinés skaiciaus kategorijos reikSmés yra kelios:

a) Vienaskaitos ir daugiskaitos reik8mé (3HaueHHe eIMHUYHOCTH U
MHuoxecTBa), pavyzdZiui, take a step — take steps’, man of the world —
men of the world.

b) Vienkartiné ir dazniné reik8mé, pavyzdZiui, have a good time —
have good times.

c¢) Skiriamoji (distributyviné) reikSme, pvz., make a fortune — make
fortunes.

4) Pastoviuose ZodZiy junginiuose, kurie jgyja leksine reikSme, jvyks-
ta leksikalizacija, ir tuo paliu tokie junginiai suskyla j du atskirus,
savarankiskus vienetus.

5) Pastoviis ZodZiy junginiai, kurie jgyja gramatine reik$me, yra dvi
vieno ir to paties junginio formos.



